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B. M. KoreneBckas
BopoHexckuii rocy1apcTBEeHHbIA YHUBEPCUTET

AHHoTanus: JlaHHas cTaThsl IMOCBSLIEHA AayAHOBHU3yaJIbHOMY IIE€PEBOLY M €ro
ocobeHHocTsM. B crathe naercst onpenenenue ABII, paccmaTpuBaroTcst €ro OCHOBHbIE BUJIBI, a
Takke coenuduka nepeBoja KuHompoayKuuu. llpoBoautcs aHanu3 cyOTUTpoOB ¢uibMa
«IIupater  Kapubckoro wmops: Cynnyk MeptBena» Ha NpeIMET €ro MEepPeBOTYECKHUX
0COOEHHOCTEH U CII0KHOCTEH.

KiioueBbie cji0Ba: ayIMOBH3yaJIbHBIA TEPEBOJ; CYOTUTPHPOBAHHUE; MEPEBOIUECCKUE
TpaHcpopMaluy, aJeKBaTHbII epeBOI.

CoBpeMEHHBIII MHpP HE CTOMT Ha MECTE, MOCKOJIbKY MOSBISIIOTCS HOBBIE
TEXHOJIOTUH,  JIAIOIME€  BO3MOXKHOCTH  CO3/1aBaTh  OOJIBIIOE  KOJIMYECTBO
ayJIMOBU3YyaJbHOT0 KOHTEHTAa. C KaXIbIM I0JI0M BBIXOJST MHOT'O HOBBIX (PHUIIBMOB,
CepHaJioB U MYJIbT(OUIBMOB Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKaX, TPEOYIOUIMX IMEepeBoja, B
pe3ylibTaTe 4Yero, ayAuOBHU3yaJIbHBIM TIepeBOj] Bce OOJbIIe CTAaHOBUTCSA
aKTyaJbHBIM ISl UCCIIEIOBAHUS.

HccnenoBarenu 0oTMedaroT, 4TO aynuoBU3yalbHbI nepeBon (ABII) — ato
0COOBII BUJ NEPEBOMUYECKON NEATENbHOCTH, TaK KaK €ro HeJb3si OTHECTH HU K
YCTHOMY, HH K NHCBMEHHOMY II€PEBOJly, HO B TO K€ BpEMs, OH HaXOAUTCS
«MEXIY» ABYMs O3THUMHU YPOBHSMH mHepeBoAa. VIMEHHO KHHOTEKCT SBISETCS
o0BeKTOM aynuoBu3yaiibHOTO TepeBona. Kak ormeuaer MBanosa E.b. [2], ero
BAKHEUIINI IIpU3HaK — 3TO KOJUIEKTUBHBII GbyHKIHMOHATBHO-
b depeHIrpoBaHHbIM aBTOP, TO €CTh, IIPU CO3AaHUM TEKCTa YYaCTBYIOT HE OJIUH,
a HECKOJBKO aBTOpPOB. llepeBOMYMK [OMKEH MNepenarb TOYKY 3pPEHHS 3TOrO
KOJUIEKTUBHOTO aBTOpa [5], YTO U MpeACTaBIISIET OONbIIYIO CIOKHOCTb.

CymectByer Heckonbko BHIOB ABII, HO OCHOBHBIMH CYHTArOTCH:
OyOIMpOBaHHBIN MEPEBOJI, 3aKaAPOBLIN MepeBo U cyoTuTpupoBanue. Kaxabiii u3
MIPEACTABICHHBIX BUJOB INEPEBOAA MPEACTABISET OINPEACIECHHbIE TPYIHOCTH,
KOTOpPBIE MEPEBOMUYMK JOJDKEH PELINTh, OMUPASCh HAa MPArMaTUKy HCXOJHOIO
TEKCTa, PEUUIIUEHTA, U1l KOTOPOTO OCYHIECTBIIAIOT MEPEBOA U KaHp. PaccMoTpum
0osee moIpoOHO KaXIbli U3 BBILLIEIIEPEUUCIEHHBIX BUJIOB:
1.3akanpoBoe 03ByuHBaHHUE (VOICE-OVEr») — 3TO O3BYUYKa 3aKaJpOBOI0 MEPEeBOJA,
KOTOpasi HaKJIaJbIBa€TCA TIOBEPX OPUTMHAIBHON 3BYKOBOM JTOPOKKH C HEOOJIbIIUM
OMO3JaHUEM, TTOITOMY 3PUTEIb MOXKET CIBIIIATh, KAK OPUTMHAJ, TaK U MEPEBOJ.
Kak ormeuaer A.B. KozynseB, 3akagpoBblii NIEPEBOJ MOMXKHO CUYUTATh
Pa3HOBUIHOCTHIO CHHXPOHHOIO TiepeBoa [3].
2.CyOTuTpOBaHUE — 3TO COKpAICHHBbIA MEpPeBOJ AMAIOroB (uiibMa, KOTOpbIE
OTpakarOT OCHOBHOE €ro COJEP:KaHHE U COMPOBOXKAAIOT BU3YAIbHBIN pssl puiibMa
B TEKCTOBOM BHJI€, OOBIYHO B HMXKHEW yacTu 3kpaHall]. Y maHHoro Buja nepeBoja
€CThb OIpeleNieHHble TPeOOBaHMS, KOTOpPbIE NEPEBOJUYUK JODKEH COOJII0IATh:



napamMeTpbl MpPOCTPAaHCTBA M BpeMEHHM (KOJIMYECTBO CTPOK U  3HAKOB,
pacnoyioKeHHE TEKCTa, WPUPT U CTUIIM TEKCTa, MPOJOJIKUTEIBHOCTh TEKCTa, a
TaK)Ke IIOKa3blBaTh MX Ha SKpaHEe C ONTHUMAIbHOW [UIsi YTEHUS CKOPOCTHIO
CyOTUTPOB Ha IKpaHe).

3. dybonsx (dubbing) — 3TO0 BuJ mnepeBoja ayJuOBU3YaIbHBIX MPOU3BEACHUIM
(punbmoOB, MyNbTQUIBMOB, TelecepUaloB, aHUME W T.J.), MpPU KOTOPOM
OCYIIECTBIISIETCS] TIOJIHASL 3aMEHA WHOS3BIYHOW pedyd akTEepOB Ha JAPYTroM SI3BIK C
HEeIbI0 TPaHCISLMK 3TOrO TPOU3BENCHHUS B 3apyOexHbIX cTpaHax. Jlus
nyOnupoBaHUsS TOAOUPAIOTCS aKTEpbl B 3aBHCHUMOCTH OT BO3pacTa, roJoca,
TeMIiepaMeHTa mnepcoHaxa. [Ipu mepeBoae mMoa MOJHBIM AyOisK HEOOXOAUMO
CUHXPOHU3UPOBATh MUMUKY U apTUKYJIALMIO akTepoB(lip-sync).

I[Tomumo BumoB ABII, KOHEYHO, CYIIECTBYIOT W CBOM MEPEBOAYECKHUE
TpyaHOCTH. B ocHOBHOM, 3T0 mpobjieMa JOCIOBHOM Mepeaaun opuruHaia. Takxke
HE0OXO0IUMO COOJIOIATH ONPEEICHHbIE PAMKH: TPOCTPAHCTBEHHbBIE U BPEMEHHbIE
napameTpbl. [lomumo storo, mpu nepeBoje Tekcra ¢ M5 HeoOxoaumMo ynensiTh
BHUMAaHHE MOUCKY MOAXOASIIET0 SKBUBAJICHTA JIJISl KaKOM-TMOO €IMHUIIBI TEKCTa,
a TakXke, YTO HEMaJo Ba)XXHO, COOJIIOJIaThb OCOOEHHOCTH CTHIISI KYJIBTYpPbl Kak
MCXOJHOTO 53bIKA, TaK U MEPEBOASIIETO.

B pamkax Hamero uccienoBaHHS MAaTEpUAOM [Jis aHaIM3a MOCITYKHII
¢unpm Ha s3bike opuruHana «Pirates of the Caribbean: Dead Man's Chest»
(«Ilupater  kapubckoro wmops: CyHAyk MepTBena»). BaarodurumansHo
OyOIMpoBaHHBIN TepeBo] (uiIbMa, OCYIIECTBICHHbIH Komnanuen «HeBadumbm»
no 3akazy «Disney Character Voices International» B 2006 roay (nepeBoauuK -
Omnbra BoeiikoBa). PaccMoTpumM crienn@ukanuio cyOTUTPOB U AyOJIsbKa B JAaHHOM
¢uabMe, TMOCKOJNBKY OHM TIPEJCTaBISIOT CIOXHOCTh TPH OCYIIECTBICHHUU
NepeBoia ¢ OJHOrO SI3bIKa Ha JAPYroil u TpeOyloT HeKoTopble TpaHchopmaruu. B
MEPEUUCICHHBIX HWKE KHHOJMANIOraX pacCMOTpUM, Kakhe B HHX ObUIU
OCYIIECTBJICHBI ITPeoOpa30BaHus MPU NEPEBOJIE TAHHOTO (hUIbMa:

ITpumep 1:
o «The warrant for the arrest of one William Turnery — «Opodep Ha
apecmnekoezo Yunvamalépnepanr.
o «I'm sorry for the part I played in the mutiny against you, Jack». — «A
coaicanero, 4mo yuacmeosan 6 bynme npomus meos, /[cexy
o «Jack Sparrow is a dying breedy. - «/[oicexBopobeti — ebimuparowuti 6Uo .
B naHHBIX mpUMeEpax OCYIIECTBICH JAOCIOBHBIA MEpPEeBOJ, TaK KaK HMEIOTCS
COOTBETCTBHUSI peajiuii B pyCcCKOM sA3bIKe. OHU TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT.
ITpumep 2:
o «Aha, here’s the one for William Turner» — «A eom opoep Ha apecm

Yunvama Tepuepa»

B nepeBojie onymeno Bocknuianue «Aha», Tak Kak OHH, KaK MMpaBUiio, HE BCeraa
NEepPeBOAATCS M 4acTO OMycKaloTcs. B Halem ciydae, 3HaueHUE YAMBICHHS BCE e
nepe1aHo paBHOLICHHOU (ppa3oit — a eom.

ITpumep 3:




o «We’ve had dealings in the pasty. — «Kak-mo oOosenocv umemsv ¢ Hum
oenoy.

o «You look good, Jacky. - «Xopowio eviensaouuivy.

o «You got the Pearl back, I see». - «Tol sepnyn Kemuyocurny

Kak BuamM 31ech MEPEeBOJYMK HCIONB3YEeT MPUEM OMYIIEHHUsS, TOCKOIbKY 3TH
DJIIEMEHTHI HE HEeCyT B cebe 0co0oil CMBICIOBOW HArpy3KH, IOCKOJBKY
KOMIICHCUPYIOTCA COOBITUSIMH B Kajape. B mepBom mpemnoxenun ¢pasza «in the
past) omnylieHa, MOCKOJIbKY Hapeuhe «Kak-moy» YK€ TOIpa3yMeBaeT OTCHUIKY K
nporutoMmy. Bo BTopoMm mpemnokenun ums Jack omyckaeTcs Tak Kak ¢ HHUM
HETIOCPEICTBEHHO BEIYT ITUAJIOT, U OH TPUCYTCTBYET B KaJpe, a B TPETheM
NPEJIOKCHUH TPHUCYTCTBYET OJJIEMEHT YAWBICHHS, W ¢pasa «I see»Obuia
KOMIICHCHpPOBaHa BBIPAKEHUEM JIMIIA U HHTOHAIIUEH Teposl.

ITpumep 4:

o «We are under the jurisdiction of the King’s governor of Port Royal and
you will tell us what we are charged withy. — «Mbvl cetivac noo
ropucouxkyueti 2ybepunamopa fAmaiiku u 8vl 00NICHbL CKA3AMb, 8 YeM HAC
00BUHAIOM.

IIpu nmepeBoje, Kak BUAWMM, Npou3olLIa 3aMeHa peanuu King’s governor of Port
Roya na zybepnamopa Amaiiku. OnyumieHnue ynexcembl King’s (KOpOJICBCKHIN)
NPOU30ILJIO TOTOMY, YTO B PYCCKOM s3BIKE HE CYIIECTBYEeT MOJ00HOTO
DKBUBAJICHTA, & TaKXKe (pa3a MporoBapuBacTCS HAMHOTO JIOJBIIE IO BpEMEHH, YeM
B aHTJIMIICKOM W HE YKJIaJbIBaeTCs B CMEHY KaapoB. [lepeBoaunk, Ha HAII B3I,
MPUHST TPaBUIFHOE TIEPEBOTIECKOE PEIICHUE.

ITpumep 5:

o «The world is shrinking. The blank edges of the map filled in». - «Mup ece
mecHeil, 0eablX NAMEH Ha Kapme éce MEeHbuie)

B mpuBeneHHOM mpuMepe Bce aHIIMKCKHE MeTadophbl 3aMEHEHBI Ha UX PYCCKUE
DKBUBAJICHTHI C COXpaHEHHEM 00pa3a, KOTOpbie OJIKe Il IOHUMAaHUSI PYCCKOMY
3pUTENIO. Y 1alI0Ch COXPAHUTh PEUYEBYIO XapaKTEPUCTHKY MEPCOHANKA.

ITpumep 6:

o «Lord Beckett, the prisoner as ordered, siry. — «Jlopo bexkem,
3AKAIOYEHHBLIL 00CMABTIEH ».

B nanHOM ciyyae TepeBOAYMK HCIONB3yeT TakKodW cmoco0d, Kak 3aMeHa
(CMBICTIOBOE pa3BUTHUE), YTO O0YCIOBIEHO crienupUKoil nepeBojia cyoTuTpoB. s
HKOHOMHH BPEMEHU U MPOCTPAaHCTBA BbIOpaHa Oojiee KOMIAKTHas pasa.

ITpumep 7:

e «More acquaintance than friend. How do you know him? »- «C opyzom?
Cunvno ckazamo. Bvl ¢ Hum 3naxomwvi? »

[lpuy mepeBoje MPOUCXOAUT CHHTAKCHYECKas 3aMeHa  YTBEPAUTEIHHOTO
npennoxenuss «More acquaintance than friend» na BomnpocutenbHoe «C
opyzom 2y, 9T0, BEPOSITHO, O0YCIOBICHO CTPEMJICHHEM K PEIICHUIO BPEMEHHBIX U
MPOCTPAHCTBEHHBIX MapaMeTPOB MpPH TIEPEeBOAE CYOTHUTpaMuU U COOIIOJCHUS
KOJIMYECTBA 3aTPAYCHHOTO BPEMEHW Ha Tpou3HeceHue (paszbl B aHTIUHCKOM U
PYCCKOM SI3BIKaX.




ITpumep 8:

o «Against the cold and the sorrow. It’s a shame. I know you’re thinking that
with the Pearl you could have captured the devil and set free your father’s
souly -«Cpedcmeo om xonooa u neuanu. Ouenv xcanko. A 3Harwo, Ha
«Kemuyorcune» mol xomen 0001emp 0b5160.1a U 0C80000UMb OYULY OMUYAY.

B maHHOM MpeanoKeHWW TpU MEepeBOJIe CoOXpaHsaeTcsl rpaMMmaTuka ¢passl «could
have captured», xoTOpas BbIpa)KaeT COXKAJIEHUE O HEBBIMOJHEHHOM [IEHCTBUU B
nporutoM. [lepeBoIYrK COXpaHUI TpaMMaTHIECKOE COOTBETCTBHE, & BMECTE C HUM
¥ OCTaJIOCh IMOIIMOHATILHOE COTIEpEKMBAHUE.

ITpumep 9:

o «So tell me, what’s become of my ship?» - «Hy, ckaxcume mue, ymo cmao
C MOUM CYOHOM? )

[lepeBo mpeIOKEeHHS BBITIONIHEH OYKBaJIbHO. B ciioBape unTaem AeQUHHUIAIO K
«ship»: a large boat for transporting people or goods by sea. llepeBon
cinenyromuii: 1. kopabap; 2. cyaHo. Ilo 3TumM BapmaHTam HEe BHIHA pa3HUIA C
TOYKH C 3pEHUS aHTIUICKOro cioBaps. OJHAKO, B PYCCKOM TOJKOBOM CJIOBape
OskeroBa pasznuna noguepkuBaetcs: «CYJIHO, MH. cyna, miaBydee TpaHCIIOPTHOE
CPEICTBO Ui TEPEBO3KM JIIOJEH W TPY30B, Ui BOEHHBIX IIeNiel, BOJHOTO
IIpOMBICIIa, CHOPTUBHBIX cocTsa3anui». «KOPABJIb, M. Mopckoe cynHoO,
NEpBOHAY. TApyCHOE; ceivac TpeuMyll. O BOEHHBIX CyAaX, a Takke O
MHOTOMAYTOBBIX IMAPYCHBIX CyJaxX C MpsAMBIMU mapycamu»[4]. Takum oOpazom,
7ieiaéM BBIBOJI, YTO BBIOPAHHBIX BapHaHT IEPEBOJIa HE TOJIHKO COOTBETCTBYET
COJCP)KAHUIO TEPMHHA, HO M CTWIMCTUYECKH COOTHOCHUTCS C  DIOXOH.
JleficTBUTENILHO, TIOIO0OpPaHHBIN SKBUBAJICHT K CIOBY«ShIip»OTHOCUT HAaCc K TOMY
BPEMEHH, KOTOPOE ObLIO MPOMLTIOCTPpUPOBaHO B punbMe. [lepeBogunk npubdernysn
K UCTOPHYECKON CTUIIM3AIIUU TEKCTa, «COCTapuB» e€ro. J[aHHBI BapHaHT 3BYYUT
yOeaUTEeNhHO B YCTaX NMEPCOHaKa TOTO BPEMEHHU.

[Tpumep 10:

o «Doesn’t matter now. The Pearl is gone, along with its captainy. — « Ymo
menepb xomemo. «Kemuysxiscunvly Hem, po8HO, KAK U KANUMAHA Y.

B mepBoM mpemioKeHWM WCIOIb30BaH AHTOHUMHYECKHH cTHoco0 mepeBoa,
MOCKOJIBKY (pa3a MPOU3HOCHUTCS C IMOITUEH pa304apoBaHUs U TPYCTH (IO CIOKETY
TJIAaBHBIA TepOi pa3focagoBaH). DTO BBIpAXEHHE WMEET HECKOIBKO MEPEBOTHBIX
DKBUBAJICHTOB — «HE BAXXHO», «HE WMEET 3HAUYCHHE», «KaKas pa3HUIA», «BCE
paBHO», «HE UTPAET posiny». TeM He MeHee, MePeBOTINK OCTAHOBIII CBOM BHIOOp Ha
TOYHOM TMepeaaue IMOIMOHATLHOTO COCTOSTHHUS.

[lonBeném utoru: B mpoiiecce aHanuza nepesoaa ¢unbMma «Ilupatel Kapudbckoro
Mopsi: CyHayk MepTBena» ¢ aHITIMMCKOrO Ha PYCCKUN SI3bIKM MOXHO CHEaTh
BBIBOJl, 4TO, II€PEBOJYMKY MPULUIOCH CTOJKHYTBCA C  ONPENECICHHBIMU
TPYAHOCTSMU IIPU NEPEBOJE PA3IUYHBIX €IUHUL. BbUIM UCIIOIB30BAHBI PA3JIMYHbIE
TpaHchopMalMKi, HO 4Yalle BCEro MEepeBOJYMK IMpuderans K TpaHchopMauuu
OMYILEHHUs, 3aTEM 3aMEHBI U IOCJIOBHOTO NIEPEBOA.
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